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المصطلح ثمرة العلوم والمعارف وهو الملمح الأول في فرز مختلف التخصصات وا�الات، إذ لا يمكن لأي علم من العلوم أن يؤسس 

ن لوجوده دون منظومة مصطلحية متكاملة تعكس خصوصيته المنهجية وتكشف مقاصده العلمية، والمصطلح النقدي كغيره م

مصطلحات الحقول المعرفية الأخرى لا غنى عنه في تيسير الدراسات الأدبية واستيعاب المناهج النقدية الرائدة لما له من أهمية 

إلى واقع المصطلح في الخطاب النقدي العربي المعاصر نجده يعاني  متعاظمة في ضبط دلالات الألفاظ وتحديد مفاهيمها، وبالنظر

من اضطراب وفوضى مصطلحية واضحة بدأت منذ سبعينات القرن الفائت، ومرد ذلك متعلق أساسا بقصور عملية الترجمة في 

بعضه له صلة بتعدد واضعي  نقل المصطلح الأجنبي إلى البيئة العربية، ولعلّ السبب في هذا القصور يتوزع بين محورين رئيسيين

المصطلح وتباين جهودهم واختلاف مناهلهم، وبعضه الآخر له علاقة بغياب التنسيق بين الباحثين والمترجمين، الأمر الذي خلق 

من المصطلحات المتعددة المعنى والمفهوم، ضف إلى ذلك تأرجح معنى المصطلح  ضبابية في المصطلحات والمفاهيم حيث نجد الكثير

المترجم الواحد، مما أحدث إرباكا لدى الدارس العربي أمام انتقائه للمصطلح المناسب، ورغم الجهود البحثية التي تبذل من  عند

  .طرف الأفراد والمؤسسات لا تزال إشكالية الترجمة تشهد تزايدا وتثير توترا في حركة الممارسات النقدية حتى وقتنا الحاضر

  .أزمة مصطلحية، فوضى دلالية د عربي، ترجمة،، نقصطلحم :الكلمات المفتاحية

Abstract:   
The term is the fruit of science and knowledge, and it is the first feature in sorting out the 
various specializations and fields, as no science can establish its existence without an 
integrated terminological system that reflects its methodological specificity and reveals its 
scientific objectives. The critical term, like other terms of other fields of knowledge, is 
indispensable in facilitating literary studies and understanding Pioneering critical approaches 
because of their growing importance in controlling the connotations of words and defining 
their concepts. Given the reality of the term in contemporary Arab critical discourse, we find 
it suffering from a clear terminological strike and chaos that began in the seventies of the last 
century. The reason for this is mainly related to the shortcomings of the translation process in 
transferring the foreign term to the environment. arabic, Perhaps the reason for this 
shortcoming is divided between two main axes, some of which is related to the multiplicity 
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of those who coined the term, their varying efforts, and their different approaches, and some 
of it is related to the lack of coordination between researchers and translators, which created 
confusion in terminology and concepts, as we find many terms with multiple meanings and 
concepts, in addition to fluctuations. The meaning of the term belongs to one translator, 
which has created confusion for the arab student in choosing the appropriate term. Despite 
the research efforts made by individuals and institutions, the problem of translation is still 
increasing and causing tension in the movement of critical practices up to the present time. 

Keywords: terminology, arabic criticism, translation, terminological crisis, semantic chaos. 

  

  :مقدمة

م لاستفتاح مغاليق العلوم واسكناه مراميها قـائم علـى تكشـيف مـا تتضـمنه ألفاظهـا ومصـطلحا�ا مـن دلالات دون لا شك أن المدخل السلي

ة تشويه أو تتويه لمضـامينها الأصـلية، لـذا فعمليـة إنتـاج المصـطلح تعـد مـن المهـام الـتي تنبـني علـى ممارسـة فعليـة وجـادة، بمـا يضـمن ضـبط صـياغ

صــورها، بوصــف هــذا الأخــير ركنــا أساســيا في فهــم المعرفــة وتســيير تناقلهــا بــين ا�تمعــات المتثاقفــة، ولأن  المصــطلح وتحديــد دلالاتــه في أوضــح

توجــه إلى اســتهلاك مــا ابتكــره الفكــر الغــربي  -في ضــوء القطيعــة مــع الــتراث  -النقــد الأدبي جــوهر التبــادل المعــرفي الفعــال، فــإن النقــد العــربي

المنــاهج النقديــة المعاصــرة المكتنــزة بمصــطلحات في غايــة الجــدّة والتعقيــد، الأمــر الــذي جعــل الخطــاب  الحــديث، وخاصــة مــا تعلــق بالتفاعــل مــع

النقـدي العــربي يتخــبط في أزمـة واضــحة، تتمظهــر جليـا في الفوضــى المصــطلحية، ومـا يكتنفهــا مــن تمـثلات مربكــة تــنهض علـى عامــل إضــراب 

وعــدم دقتهــا، أو تــراكم المصــطلحات المحاطــة بــالغموض وعــدم الفهــم، وأحيانــا  الترجمــة، ســواء مــن حيــث تعــدد الترجمــات للمصــطلح الواحــد

يـدة أخرى وقـوع الكثـير منهـا بـين الترجمـة الحرفيـة والتعريـب، وهـو مـا يعكـس قصـور الجهـود العربيـة علـى اسـتيعاب المفـاهيم النقديـة الغربيـة الجد

تـؤرق المشـهد  باتـت ثقـافي العـربي بوجـه عـام، وأمـام هـذه المشـكلات الـتيوفق آليـات علميـة موحـدة أو ضـوابط متفـق عليهـا تتـواءم والسـياق ال

 : النقد العربي المعاصر تتراءى لنا مجموعة من التساؤلات من قبيل

 جمـينما العوامل الحقيقية التي تقف وراء الارتباك الحاصل على صعيد المصطلح النقدي المـترجم إلى العربيـة؟ ومـا نصـيب تنـافر وتبـاين رؤى المتر  -

 والنقاد في تعميق حدته؟

 خلقت هذه الإشكالية النقدية العصية؟ التيما هي الخيارات الممكنة والحلول الواعدة لتجاوز الثغرات السلبية  -

وعليه �دف هذه الورقة البحثية إلى تسليط الضوء على أكبر إشكالات المصطلح النقـدي العـربي المعاصـر وهـي إشـكالية الترجمـة ومـا          

صــاحبها مــن تعدديــة مصــطلحية وخلخلــة في المفــاهيم النقديــة، وكــذا رصــد أهــم مســببا�ا وأبــرز تجليا�ــا، ومــن ثم محاولــة اقــتراح حلــول منهجيــة 

 .هالتجاوز 

مــا ابتغيــه في هــذه الدراســة خطــة شملــت عــدة عناصــر توزعــت بــين ثــلاث محــاور رئيســية بالإضــافة إلى  إلىوقــد اعتمــدت في الوصــول          

 :خاتمة أوجزت أهم النتائج المتوصل إليها وهي كالتالي

 المصطلح النقدي وآليات صياغته: أولا

 جذور الترجمة في تراثنا النقدي: ثانيا

  .قراءة في المظاهر والمسببات: فوضى الترجمة المصطلحية في النقد العربي المعاصر: ثالثا

 طلح النقدي وآليات صياغتهصالم: أولا

 المصطلح النقدي مفهوم: 1

عبــارة عــن : "إن الحــديث عــن مفهــوم المصــطلح يقودنــا للوقــوف علــى عــدة تعريفــات مــن القــديم والحــديث، فهــو كمــا يــرى الجرجــاني         

ومـن هنـا يتبـين أن وضـع المصـطلح أثنـاء نقلـه مـن موضـع إلى موضـع آخـر  1"قوم على تسمية الشيء باسـم مـا ينقـل عـن موضـعه الأول اتفاق

، أي؛ يــتم ضــبط صــياغته مــن قبــل 2"طائفــة مخصوصــة علــى أمــر مخصــوص"قصــد تأديــة المعــنى، يتحــدد وفــق شــرط الاتفــاق الجمــاعي مــن قبــل 

هـو لفـظ اتفـق العلمـاء علـى اتخـاذه : "حقـول المعرفـة المختلفـة، وفي ذلـك يؤكـد مصـطفى الشـهابي بقولـه هيئـات متخصصـة في حقـل معـين مـن
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، وفي هــذا 3"والاصــطلاح يجعــل إذن للألفــاظ مــدلولات جديــدة غــير مــدلولا�ا اللغويــة أو الأصــلية... للتعبــير علــى معــنى مــن المعــاني العلميــة

أو مـن كلمــات ) مصـطلح بســيط(المصــطلح هـو كــل وحـدة لغويــة دالـة مؤلفــة مـن كلمــة : "السـياق يضــيف علـي القاســم موضـحا أكثــر فيقـول

، لــذا فــلا يجــوز أن يكــون للمفهــوم الإصــلاحي 4"وتســمي مفهومــا محــددا بشــكل وحيــد الوجهــة داخــل ميــدان مــا) مصــطلح مركــب(متعــددة 

 :في بنائه لشروط صارمة تتلخص فيما يلي الواحد أكثر من لفظة إصلاحية تدل عليه، وعليه فالمصطلح لا يوجد ارتجالا بل يخضع

 .اتفاق العلماء عليه للدلالة على معنى من المعاني العلمية"  -

 .اختلاف دلالته الجديدة عن دلالته اللغوية الأولى -

 .وجود مناسبة أو مشاركة بين مدلوله الجديد ومدلوله اللغوي -

 .5"الاكتفاء بلفظة واحدة للدلالة على معنى علمي واحد -

 .6 والوضوح والنوعية عن كل المصطلحات الأخرى الدقة -

وكــذلك أضــاف يوســف وغليســي جملــة مــن الشــروط العامــة الــتي يجــب أن يتقيــد �ــا المصــطلح العلمــي كــأن يكــون قصــيرا لا يتجــاوز          

الدلالــة اللغويــة، وأن يراعــي وأن يكــون ذلقــا خفيفــا علــى المــتلفظ، واضــح المفهــوم، أحــادي الدلالــة، موصــول الدلالــة الإصــلاحية ب...الكلمــة

وأن يوضـع بحسـب ...للصيغ والموازين الصرفية القياسية المتعـارف عليهـا -قدر الإمكان -خصائص البنية الصوتية للغة، مع إمكانية إخضاعه 

 .7طرائق الوضع الاصطلاحي وآلياته تبعا لأولويا�ا في النسيج الأصيل لروح اللغة

ات تــبرز لنــا الوظيفــة المركزيــة الــتي يشــغلها المصــطلح في تشــكيل وتأصــيل العلــوم والمعــارف مــن جهــة، وإثــراء اللغــة دومــع هــذه التّحديــ         

مصــطلحاته ولــذلك سميــت أدواتــه الفعالــة، لأ�ــا تولــده عضــويا وتنشــئ صــرحه ثم تصــبح خلايــاه  رهــينوتجديــدها مــن جهــة أخــرى، فكــل علــم 

، وبالتالي فإن أي قصور أو تشويش في المصطلح، هو لا محالـة تجـاوز للعلـم ذاتـه، وضـمن هـذا التصـور 8الجنينية التي تكفل له التكاثر والنماء 

تأسـيس العلـم، بحيـث إذا فرّغنـا علمـا مـن مصـطلحاته : أولا: يشير عـز الـدين البوشـيخي إلى ثـلاث وظـائف أساسـية للمصـطلح العلمـي وهـي

تنظـيم المعرفـة العلميـة في بنيتهـا الداخليـة وتنظـيم تواصـل البـاحثين بلغـة : يـد العلـم، وثالثـاتقي: فإنه يفقد موضوعاته ومفاهيمـه التأسيسـية، ثانيـا

 .9معينة وعبر مفاهيم يجُْمِعون على معناها ويعُطو�ا تسمية واحدة

زة الأساســية ولمـا كــان لكـل مجــال معـرفي ســيلا مـن المصــطلحات الـتي تعكــس خصوصـيته العلميــة، فـإن المصــطلح النقـدي يشــكل الركيـ         

اللفــظ الــذي يســمي مفهومــا نقــديا لــدى اتجــاه نقــدي مــا، ويعتــبر مــن ألفــاظ ذلــك الاتجــاه أو مــن "الــتي يقــوم عليهــا الخطــاب النقــدي فهــو 

، وهو الـذي يكفـل تـأطير التصـورات الفكريـة الـتي ينتجهـا فعـل ممارسـة العمليـة 10"مصطلحاته أو مجموعة الألفاظ الإصلاحية لتخصص النقد

 .وفق ضوابط منهجية من شأ�ا توضيح دلالاته النقدية

والمصــطلح النقــدي شــأنه شــأن مصــطلحات الحقــول المعرفيــة الأخــرى، يخضــع لمعــايير ومواصــفات المصــطلح عامــة، ولا يتميــز إلا مــن          

في الأدب تنظــيرا وتحلــيلا، ومــا  خــلال الحقــل المعــرفي الــذي يكســبه خصوصــية مفهوميــة ناجمــة عــن ارتباطــه بالمعرفــة الأدبيــة، أو مجــال التفكــير

عنصرا أساسيا من عناصر قيـام نقـد أدبي جـاد وفعـال في دراسـة النصـوص الإبداعيـة، وإبـراز مقوما�ـا الفنيـة "نقصده هنا أن المصطلح النقدي 

ناحيــة، وتســييرا للتواصــل  والفكريــة، نظــرا لمــا يلعبــه مــن دور حاســم في ضــبط المفــاهيم وتوضــيح الــرؤى، ضــمانا لموضــوعية المقاربــة النقديــة مــن

 . 11الدقيق بين المهتمين والباحثين من ناحية أخرى

وهكــذا فــإن أكثــر مــا يحتاجــه المصــطلح النقــدي هــو الدقــة والوضــوح في نقــل المفــاهيم المعــبر عنهــا والــتي تمثــل حمولــة الخطــاب النقــدي          

ومنطلقـا لجميـع خطواتــه المنهجيـة ومهامـه الإجرائيــة، وهـذا لا يتــأتى إلا بإنتـاج منظومـة مصــطلحية موحـدة يسـهل للمتلقــي إسـتعا�ا، ونضــمن 

  .مة الممارسات النقديةبذلك سلا

  :طرائق صناعة المصطلح: 2

في ظــل التلاحـــق الثقـــافي والاحتكـــاك اللغـــوي بـــين العـــرب والأمـــم الأخـــرى بـــدءا مـــن العقـــود الأولى لظهـــور الإســـلام، أخـــذت تتوافـــد          

اع مجـالات الحيـاة وتقـدم العلـوم وتنـوع اصطلاحات كان لها فضل كبير في تطور اللغة العربية ونماء مصطلحا�ا، وبمجيء العصـر الحـديث واتسـ
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الفنــون، زاد تســرب هــذه المصــطلحات بــوتيرة متســارعة، وخاصــة مــع مــا يشــهده الغــرب مــن تطــور حضــاري، فهــم يمطــرون العــالم يوميــا بمئــات 

 الميـادين المعرفيـة المصطلحات والألفاظ الجديـدة، وأمـام هـذا الوضـع وجـدت العربيـة نفسـها مجـبرة علـى مسـايرة هـذا الـزخم المصـطلحي في شـتى

الوضـــع والقيــاس والاشـــتقاق والترجمــة وا�ـــازر : "وعلــى رأســها مجـــال النقــد الأدبي، وقـــد اســتعانت في تحقيـــق ذلــك علـــى وســائل عديـــدة أهمهــا

  :وغيرها من الطرائق والتي يمكن إدراجها تحت ثلاث آليات رئيسية وهي...12"والتوليد والتعريب والنحت

أخــذ صــيغة مــن " ، وهــو13"اســتخراج لفــظ مــن آخــر متفــق معــه في المعــنى والحــروف الأصــلية" يعــرف الاشــتقاق بأنــه: الاشــتقاق: أ         

 أخـرى مـع اتفاقهمـا معـنىً وتركيبـا ومـادة لغويـة، ليـدل بالثانيـة علــى معـنى الأصـل، بزيـادة مفيـدة، لأجلهـا اختلفـا حروفـا أو هيئـة، كضـارب مــن

آليــة في صــناعة المصــطلح، فهــو بــلا منــازع ييســر نمــاء اللغــة العربيــة مــن خــلال ابتكــار مصــطلحات ، وبالتــالي فالاشــتقاق يعتــبر أهــم 14"ضــرب

توليــد كلمــة مــن كلمــة أخــرى، بتغــير الصــنعة حســب قــوانين الصــرف، بشــرط : جديــدة انطلاقــا مــن مصــطلحات قديمــة موجــودة ســابقا، أي

  .وناقد والنقد وانتقد وانتقادنقد : اشتراكهما في اللفظ والمعنى والتركيب، وكأبسط مثال على ذلك

اشتقاق كبير واشتقاق صغير، كمـا تتفـرع عنـه آليـات أخـرى كالنحـت والتوليـد، باعتبـار كلاهمـا يـنهض علـي : والاشتقاق يضم نوعين         

  .مبدأ الاشتقاق

الإسلامي في اسـتحداث مصـطلحات  يعُد ا�از منطلقا أساسيا في تشكيل المصطلح، فقد اعتمده العرب منذ العصر: المجاز: ب         

نقــل اللفــظ مــن معنــاه : "علــى مــا اســتجد مــن مــدلولات، وذلــك تبعــا للتغيــير الاجتمــاعي والفكــري الــذي طــرأ علــى الحيــاة العربيــة، وا�ــاز هــو

، وعليــه 16"جديــدا التوســع في المعــنى اللغــوي لكلمــة مــا، لتحميلهــا معــنىً "، أو هــو 15"الأصــلي إلى معــنى جديــد، لوجــود مشــا�ة بــين المعنيــين

انتقــال اللفــظ مــن معنــاه الحقيقــي إلى : يتضــح أن آليــة ا�ــاز هــي اســتعارة كلمــة قديمــة للدلالــة علــى مفهــوم جديــد يشــترك معهــا في المعــنى، أي

الـتي مصـطلح الصـلاة الـذي كـان فيمـا سـبق يعـني الـدعاء ثم أصـبحت ركـن مـن أركـان الإسـلام ، وأيضـا السـيارة : معنى آخر مجاري، علـي نحـو

  .أطلقت قديما علي القافلة لكن بالمفهوم الحديث تعني المركبة 

تـرجم الكـلام : "التفسير والنقل والإيضاح، ويقال في المعجـم الوسـيط: تحمل الترجمة من الناحية اللغوية معان كثيرة منها: الترجمة: ج        

، 18"تــرجم كلامــه إذا فســره بلســان آخــر: "لســان في قــول ابــن منظــور، وكمــا ورد في ال17"نقلــه مــن لغــة إلى لغــة أخــرى: بينــه ووضّــحه، وعنــه

لغـــة الهـــدف (إلى لغـــة أخـــرى )  langue sourceلغـــة المصـــدر (نقـــل رســـالة مـــن لغـــة "وينُظـــر إلى الترجمـــة في اصـــطلاح النقـــاد علـــى أ�ـــا 

langue cible)(19 كثــر تطــوراً وإيجابيــة، بمــا يتــيح خــر الأ، ويســتثمر هــذا النقــل بالدرجــة الأولى في جلــب المعــارف واســتيعاب تجــارب الآ

 .أو لغوي قيبعيدا عن أي تمايز ثقافي أو عر  سبل أوسع للتقدم والرقي، ويجسر الهوة الفكرية والحضارية الواقعة بين مختلف الأمم والشعوب

والمعـروف أن نشـاط الترجمـة في جميـع الحقـول المعرفيــة تسـيره اللغـة بلسـان المـترجم، فهـذا الأخــير مـن يتحمـل نقـل المضـامين مـن ضــفة           

، اللغة المصدر إلى ضفة اللغة الهدف، فيتكشف المعاني الوافدة ويضع لها ما يكافئها مـن ألفـاظ ومسـميات تسـمح بتوطينهـا في البيئـة الجديـدة

ترجم أن يكون متزودا بما تقتضيه هذه المهمة الحذرة، وواعيا بالصـعوبات والمعوقـات الـتي تكتنفهـا، وقـد طـرح الجـاحظ هـذه المسـألة لذا على الم

 ةلابـــد للترجمـــان مـــن أن يكـــون بيانـــه في نفـــس الترجمـــة، وفي وزن علمـــه في نفـــس المعرفـــة، وينبغـــي أن يكـــون أعلـــم النـــاس باللغـــة المنقولـــ: "قـــائلا

، وفي هــذا إشــارة واضــحة إلى جملــة الشــروط الواجــب توفرهــا في المــترجم، وتشــمل أن يكــون 20"هــا حــتى يكــون فيهمــا ســواء وغايــةوالمنقــول إلي

ه ملماً واسع الدراية بأسرار اللغة المترجم عنها المترجم إليهـا، متمرسـا حـذقا في فعـل الترجمـة، متخصصـا في حقـل معـرفي محـدد حـتى يسـهل عليـ

والمـترجم مهمـا كـان نوعـه، هـو علـى العمـوم أول مـن "لية لموضوع الترجمة، ويكون نقله الترجمي نقلا علميا أمينـا دقيقـا، الإحاطة بالحقول الدلا

  .21"يصطدم بالمصطلح ويتعامل معه سلبا أو إيجابا، وله دور مؤثر في هذا الاتجاه أو ذلك حسب مستواه وما يتاح له

اللغــة العربيــة بفضــل مــا تمنحــه لهــا مــن قــدرة علــى تطــوير نفســها والتحــرك لاســتيعاب المقتضــيات وتعــد الترجمــة مســهم فعــال في إثــراء            

المتولــدة، وذلــك بتحفيزهــا علــى الابتــداع اللغــوي والإنجــاب المصــطلحي الــذي يكفــل لهــا الاســتمرار أمــام اللغــات الأخــرى في ظــل عــالم تحكمــه 

لترجمــي إلى الغايــات المنشــودة، ويكــون لــه مــردود ذو فائــدة علــى ا�تمــع، ينبغــي أن لا الســرعة العلميــة والمعرفيــة المفرطــة، ولكــي يصــل المنــتج ا

باســتبدال مصــطلح مــن هــذه اللغــة "يهمــل المنبــت الثقــافي الــذي نشــأ فيــه، وكــذا ظــروف وخصوصــية البيئــة المنقــول إليهــا، فالترجمــة الــتي تكتفــي 
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ترجمـــة علـــى هـــامش الترجمـــة، لأ�ـــا �ـــتم باللغـــة في مفردا�ـــا ومصـــطلحا�ا بمصـــطلح مـــن تلـــك، ليســـت ترجمـــة بـــالمعنى الحقيقـــي للكلمـــة، إ�ـــا 

همها الجوهري أبعد مـن ذلـك، لأن الأمـر لا يقتصـر علـى الألفـاظ وحسـب،  -إذن  -، والعملية 22"وأنظمتها، ولا تجعل الخطاب في أولويا�ا

هما الناظمة للعلوم والمنتجة للمعرفة إلا مـن خـلال تبـني هـذه الرؤيـة فلا إمكان لإيصال الترجمة والمصطلح إلى وظيفت"بل يتعداها إلى المفاهيم، 

    .     23"واللغة المستقدمة) العربية(المحدثة والمبدعة والعالمة بالتّأصيل اللغوي والمعرفي في حمولته الثقافية بين اللغة المضيفة 

  جذور الترجمة في الثقافة النقدية العربية: ثانيا

إن العلاقــة الــتي تجمــع الترجمــة والثقافــة قديمــة ومتراصــة، ســواء مــن حيــث إنتــاج المعرفــة وتوطينهــا أو مــن حيــث إثــراء اللغــة وتجديــدها،          

ال تـز فبفضل الترجمـة امتـد سـريان التفاعـل الحضـاري الخـلاق بـين الجماعـات البشـرية المتباعـدة والمتباينـة علـى مـر الحقـب والأزمـان الماضـية، ومـا 

حــتى عصــرنا الحــالي الســبيل الأول والأيســر في تحقيــق التواصــل العــالمي بكــل أشــكاله وتجلياتــه، أ�ــا ضــرورة ملحــة متأصــلة في كــل ا�تمعــات 

التي تسعى إلى إحـداث قفـزة نوعيـة في مضـمار التطـور، وبـدو�ا تتآكـل الأمـم فكريـا وحضـاريا وتعجـز  -على اختلاف مشار�ا  -والثقافات 

ادة والنهــوض علــى المســتويات كافــة، وعــن عراقــة الــترابط العضــوي الــذي يلــف ثنائيــة الترجمــة والثقافــة يضــيف ناصــف عبــد الكــريم عــن الاســتز 

منــذ عــرف الإنســان الأبجديــة محققــا بــذلك قفــزة تاريخيــة في مضــمار التطـور، ومنــذ بــدأ يكتــب مــا يعرفــه ويــدوّن تاريخــه وأفكــاره، كانــت : "قـائلا

  . 24"شر لذلك التطور، فالبشر سلسلة متصلة الحلقات ربطتها اللغة، وقوام تلك الرابطة هو الترجمةالترجمة الرديف المبا

وبــالنظر إلي قــدرة الترجمــة الهائلــة علــى هضــم مختلــف التطــورات المعرفيــة والإنجــازات الخارجيــة المنتجــة في رحــاب اللغــات الأخــرى، كــان          

القـديم، ولاسـيما بعـد انعطـافهم نحـو مظـاهر حضـارية جديـدة جسّـدها مجـيء الإسـلام، ويظهـر أن من الطبيعي أن تحظى باهتمام العـرب منـذ 

، ...ما حققته البلاد العربية آنذاك مـن انفتـاح حضـاري وفكـري علـي الكثـير مـن الثقافـات مـن فارسـية، ورومانيـة، وهنديـة، وسـريانية، ويونانيـة

لك يتمثـل في جملـة مـا بـذل مـن جهـود ترجميـة عظيمـة في شـتى أنـواع المعرفـة، بغيـة تـدارك لم يتأتى إلا بفضل الترجمة، ولعل أوضح دليل على ذ

معضــلات التحــول الــتي اجتاحــت الحيــاة العربيــة خــلال القــرون الأولى مــن ظهــور الإســلام، وقــد اقتصــر النقــل في البدايــة علــى الجانــب العلمــي 

ــــى اخــــتلاف ألســــنتها إ ــــة عل ــــاء،  لىوالفكــــري، فترجمــــت أمهــــات الكتــــب العلمي العربيــــة، كمثــــل كتــــب الطــــب، والفلســــفة، والفلــــك، والكيمي

أنشـؤوا في جميـع المـدن المهمـة مراكـز للتعلـيم وجمعـوا حـولهم كـل "جودة الترجمة، إذ  إنكاره في رفع ،وكان للخلفاء فضل لا يمكن...والرياضيات

الجهود إبـان العصـر العباسـي، وازداد التحصـيل الترجمـي إلا ، واستمر تنامي تلك 25"عالم قادر على ترجمة أشهر الكتب ولاسيما كتب اليونان

 أن بلغ أوجه في عهد الخليفة هارون الرشـيد وابنـه المـأمون مـن بعـده، ولقـد تحقـق لحركـة الترجمـة ذلـك الإزهـار مـع وجـود مجمـع علمـي في بغـداد

لكتـب بلغـات مختلفـة، ولاسـيما مـا تعلـق منهـا تحت مسـمى دار الحكمـة، أنشـأها هـارون الرشـيد وحـرص علـى تزويـدها بمجموعـة واسـعة مـن ا

فكانت مثالا يحتذى في المنهج والدرس العلميين، جعلـت العـرب ينجـزون في ثلاثـة قـرون أو أكثـر بقليـل، مـن الاكتشـافات "بالتراث اليوناني، 

" خطــوات والــده باهتمــام أكــبر، ، وعنــدما تــولى المــأمون الخلافــة اســتكمل 26"مــا يزيــد علــى مــا حققــه الإغريــق في زمــن أطــول مــن ذلــك بكثــير

فقــــام بتوســــيع بنايــــة دار الحكمــــة وأفـــــرد فيهــــا لكــــل علــــم رواقـــــا، فأقبــــل عليهــــا العلمــــاء وكبــــار المترجمـــــين، ورجــــال التــــأليف، ومــــن المترجمـــــين 

حنـين (خاصـة، وتـرجم )أرسـطو طـاليس(مولى المأمون، وكان أمينا على الترجمة، حيث تولى ترجمة كتـب ) يوحنا بن البطريق الترجمان(المشهورين

  .27"كما كان المأمون يشاركهم ويناقشهم في مختلف المواضيع العلمية والأدبية....وغيرهم كثير) سقراط(كتب) بن إسحاق

لم يكــن الخطــاب النقـدي بمنــأى عـن الوقــوع في تــأثيره، علـى الــرغم مـن انحصــار اهتمامــه  -في ذلــك العصـر -ولمـا راج التفاعــل الثقـافي         

 قرن الثاني الهجري على الثقافة المحلية والمفردة العربية الخالصة، خوفا من ضياع الموروث المصطلحي في غمرة الدخيل، ولكـن مـع الزيـادةحتى ال

ا ومـ"، المطردة للوافد الأعجمي وانصهاره في رحاب الجو العربي بتمـاهي مطلـق، بـدأ النقـد العـربي ينـزع تـدريجياً إلى الإفـادة مـن المنجـز الأجنـبي

إلا دليـل علـى  -من جملة ما ترجم من كتب أرسطو خاصـة والفكـر اليونـاني عامـة  -في القرن الثالث هجري) الشعر(و) الخطابة(ترجمة كتابي 

، وعلــى هــدي التفكــير الأرســطي وبتــأثير مــا جــني عــن الثقافــة 28"رغبــة المســلمين في تطعــيم فكــرهم وتطــوير منــاهجهم الأدبيــة وغــير الأدبيــة

ونانيــة، اســتطاع النقــاد العــرب أن يفتحــوا للنقــد مســلكا مغــايرا مبنيــا علــى أســس علميــة لم تكــن تتــوفر فيمــا ســبق، ويعــد كتــاب الفلســفية الي

لابــن ) الشــعر والشــعراء(لأبي ســلام الجمحــي، ) طبقــات الشــعر(للأصــمعي، و) فحــول الشــعراء(لأبي زيــد القريشــي، و) جمهــرة أشــعار العــرب(
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وغيرها، من أولى البواكير في هذا المنحى، ومع اتسـاع حركـة الترجمـة بـدءا مـن القـرن الرابـع هجـري، ازداد الـوعي . ..للمرزباني،) الموشح(قتيبة، 

أبـرز  النقدي تبنيا للنّزعة المنطقية، فجاء تفسـير الظـواهر الأدبيـة أكثـر نضـجا وتعمقـا، ويـأتي التنظـير إلى الشـعر في مقدمـة تلـك الظـواهر، ومـن

  .لقدامة بن جعفر) نقد الشعر(لابن طباطبة، و) عيار الشعر(كتاب: خاضت في هذا ا�الالأعمال النقدية التي 

ـــذاك، يتضـــح جليـــا تعـــانق النقـــد مـــع الفلســـفة، ومـــا يـــدّلل علـــى ذلـــك تســـرب الكثـــير مـــن           وإذا مـــا اقتربنـــا مـــن المصـــطلح النقـــدي آن

وغيرهـا، وقـد أشـار الجـاحظ ... المحاكاة، المأساة، الملهاة، البوطيقا، الخطابةالتخييل، : ليالمصطلحات الفلسفية إلى رحاب النقد العربي من قب

وهم تخيروا تلك الألفاظ لتلك المعاني، وهم اشتقوا لها مـن كـلام العـرب تلـك الأسمـاء، وهـم اصـطلحوا علـى تسـمية مـالم : "إلى بعضها في قوله

العـرض، والجـوهر، وأيـس، ولـيس، وفرقـوا بـين : لكـل تـابع، ولـذلك قـالويكن له في لغة العرب اسم فصـاروا في ذلـك سـلفا لكـل خلـف وقـدوة 

، وفي كــل الحــالات يبــدو أن الترجمــة كــان لهــا بصــمة عميقــة في الــدفع 29"الــبطلان والتلاشــي، وذكــروا الهذيــة ، والهويــة، والماهيــة، وأشــباه ذلــك

اتضـحت ملامحـه، ومـا النهضـة الشـاملة الـتي حققتهـا هـذه الأخـيرة بوتيرة النقد العربي نحو الأمام، فمن ورائها اكسب معارفه واتسعت فروعـه و 

  .إلا ثمرة لجملة من الجهود الخلاقة، البارعة في هذا ا�ال، الحريصة كل الحرص علي اللغة العربية

  قراءة في المظاهر والمسببات: فوضى الترجمة المصطلحية في النقد العربي المعاصر: ثالثا

عرب قديما قد أولوا الترجمة أهمية بالغة، فكانت علـى مـدى عـدة عصـور رافـدا مطاوعـا لخدمـة مقاصـدهم النهضـوية، من الواضح أن ال         

عكـس مـا يحـدث في وقتنـا الحـالي، إذ نجـد تراجعـا  ومصدرا سخيا لتدارك نقائصهم المعرفية، وسببا رئيسيا في دخولهم حلبـة المنافسـة الحضـارية،

مـا تعلـق بحقـول النقـد الأدبي، نظـرا لار�ا�ـا المفـرط لمـا تجـود بـه السـاحة النقديـة الغربيـة مـن مفـاهيم ومنـاهج،  ولاسـيماحادا في جودة الترجمة، 

تشـرذم الجهـد دونما توفير إستراتيجية ناجعة لاستضافة هذه المعرفة وفق ما يناسب اللغة والثقافة العربية، وما بين تزايد التهليل للوافـد الأجنـبي و 

  .تواجهنا فوضى مصطلحية لا حدود لها تتجلى في أكثر من صورة، وتنهض على أكثر من سبب الترجمي المحلي،

وأول مظهر يعترضنا من هذه الفوضى الحاصلة، هو تعدد المصطلحات العربية للمفهوم نفسه، إذ نجـد الكثـير مـن التسـميات النقديـة          

أجنبيـة واحـدة، ويـزداد الأمـر تماديـا كلمـا تعلـق بمصـطلحات لهـا علاقـة بمنـاهج تحليـل  المتأرجحة بين المعرب والدخيل والمـترجم في مقابـل مفـردة

: إلى مجموعــة كبــيرة مــن المقــابلات العربيــة، مــن قبيــل) sémiologie(النصــوص ومــذاهب أدبيــة، ومــن الأمثلــة علــى ذلــك ترجمــة مصــطلح

ســـيميائية، الســـيميائيات، ســـيامة، علـــم الســـيمياء، علـــم الرمـــوز، ســـيميولوجيا، ســـاميولوجيا، علـــم الســـيميولوجيا، ســـيمياء، علـــم الســـيمياء، ال

والأمــر ذاتــه ينطبــق  30.."الرموزيــة، العلاميــة، العلاماتيــة، علــم الأدلــة، الدلائليــة، علــم الدلالــة، علــم الســيماتيك، علــم الإشــارات، الاعراضــية،

تية، ســــيمياء، علــــم الســــيمياء، الســــيميوتيكا، ســــيميائية، ســــيميائيات، ســــيميات، ســــيميو : ": فــــترجم إلى) sémiotique(علــــى مصــــطلح

ا، الســيميوتيكية، علــم الرمــوز، الدلاليــة، الدلائليــة، الــدلائليات، علــم الــدلالات، علــم الســيميولوجيا، العلاميــة، علــم العلامــات، الســيميوطيق

عتبـــة الـــنص، المنـــاص، الـــنص : "الـــذي تـــرجم إلى) la paratexte(، ومثلـــه أيضـــا مصـــطلح 31..."شـــارة، الإشـــاريةالســـيماطيقا، نظريـــة الإ

، ومصـطلح "المصـاحبة+الـنص"المصاحب، النص الموازي، المحيط النصي، محيط النص، الموازي النصي، سياج الـنص، الـنص المحـاذي، النصـحبة

)déconstruction (أمـــا مصـــطلح 32..."التفكيـــك، التشـــريحالتقويضـــية، التفكيكيـــة، التشـــريحية، : إلى ،)poétique ( بالفرنســـية أو

)poetics ( بالإنجليزيــة، فقــد تزاحمــت عنــده مســاعي و جهــود البــاحثين وهــو مــا أضــفى إلى شــيوع حشــد هائــل مــن القــابلات العربيــة، علــى

لأدب، فــن الشــعر، الأدبيــة، الشــعرية، الشــاعرية، الإنشــائية، البويتيــك، البواتيــك، الشــعريات، الشــعرانية، نظريــة الشــعر، بويطيقــا، علــم ا:" نحــو

القول الشعري، علم الشعر، علم النظم، غير أن مصطلح الشعرية في نظر البعض يتفوق على غيره من المصطلحات المتراكمة لمـا يمتـاز بـه مـن  

، وكـــــــذلك طـــــــال التضـــــــخم الترجمـــــــي  33."كفـــــــاءة دلاليـــــــة وشـــــــيوع تـــــــداولي، جعلـــــــه يهـــــــيمن علـــــــى مـــــــا ســـــــواه مـــــــن المصـــــــطلحات الموازيـــــــة

البنيويـة، البناويـة، البنيويـة، البنيائيـة، : ، حيث أثمر نقله إلى العربيـة عـن أزيـد مـن عشـرين مصـطلحا متباينـا منهـا)structuralism(مصطلح

وهـــو رقـــم يعكـــس حقيقـــة تلقـــي الخطـــاب النقـــدي العـــربي للمفـــاهيم الغربيـــة " ، ...الهيكليـــة، الهيكلانيـــة، التركيبيـــة، البنيوانيـــة، المـــنهج الشـــكلي

، وهي أنه تلقٍّ فردي مشتت تعزوه روح الانسجام والتناسق، قائم علـى الجهـود الفرديـة بعضـها بعـض، وفي حالـة العكـس فإنـه مطبـوع الجديدة

بالتّعصب للأنا الفردي أو القبيلة اللغوية، فالتونسي يتعصب للهيكلة، والمصري للبنائية، واللبنـاني للبنيانيـة، والجزائـري للبنويـة،  -على العموم-
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، وعلى ذات الشاكلة تأتي الكثير من نقولنـا المصـطلحية النقديـة عـن المنجـز الأجنـبي لتقـوم حالـة مـن الاضـطراب والغمـوض  34..."مَّ جراً وهل

في الخطـاب النقــدي العـربي المعاصــر، فيــزداد معهـا إرهــاق القــارئ نظـرا لمــا تحدثــه مـن لــبس وتشــويش سـواء مــن حيــث اسـتيعاب المعرفــة المتصــلة 

  .حيث كيفية توظيفها في الأبحاث والدراسات�ا، أو من 

جانب التعـدد المصـطلحي يتخـبط الخطـاب النقـدي العـربي في مشـكلة أخـرى ليسـت بأحسـن حـال مـن الأولى، وهـي اسـتخدام  إلىو          

ة، المصطلح الواحـد الدلالـة علـى عـدة مفـاهيم أو أشـياء، ويبـدو أن التعـدد الـدلالي الـذي تتسـم بـه الكثـير مـن الألفـاظ عنـد ترجمتهـا إلى العربيـ

بيئــة الأصــلية الــتي أوجــدت تلــك الألفــاظ لأول مــرة، إذ نجــد تباينــا واضــحا بــين الدارســين الغــرب أنفســهم حــول مــرده في غالــب الأحيــان إلى ال

محالة ترجمة أكثر تعقيدا والتباسـا، فمعظـم المصـطلحات انتقلـت إلى البيئـة العربيـة وهـي محملـة بتنافرا�ـا  بعض المصطلحات النقدية، ما يولد لا

جـــــــــة لســـــــــوء فهمهــــــــا، ويمكـــــــــن أن نـــــــــتلمس تلـــــــــك القضـــــــــية بصــــــــورة ناصـــــــــحة مـــــــــن خـــــــــلال مصـــــــــطلح الدلاليــــــــة بـــــــــل ازدادت تحريفـــــــــا نتي

)eart(أو)déviation (35على النحو التالي :  

  

   L’écart  الانزياح

  فاليري
 L’abus  التجاوز

  سبيتزر  La déviation  الانحراف

  والاك وفاران  La distorsion  الاختلال

  بايتار  La subversion  الاحاطة

  تيري  L’infraction  المخالفة

  بارت  La scandale  الشناعة

  كوهان  Le viol  الانتهاك

    La violation des normes  خرق السنن

  تودورف
  L’incorrection  اللحن

  ونقأر   La transgression  العصيان

  "مو"جماعة   L’altération  التحريف

  

أكثر من مظاهر هذه المشكلة يمكن ملاحظة سيلا مـن المصـطلحات الرئيسـية في النقـد العـربي تفتقـد إلى الدلالـة الموحـدة  قترابوبالا         

وغيرهـا، ولعـل المـداليل الأبـرز اضـطرابا تلـك الـتي ...والدقيقة، كمثل مصطلح القصة، الرواية، الأسلوبية، الشعرية، القصة القصـيرة، الأقصوصـة

ـــ"الحــرالشــعر "حملهــا مصــطلح  : ، وهــو أيضــا36"الشــعر المــوزون المقفــى دونمــا ترتيــب الــذي تتفــاوت عــدد التفاعيــل في أبياتــه: "، فقــد عــرف بـــــ

ـــ "الشــعر الخــالي مــن الــوزن والقافيــة والمحافظــة علــى نســق البيــت: "، وكــذلك هــو37"الشــعر العمــودي المطــوّر" نمــط مــن : "، كمــا عــرف أيضــا بــــ

دي للقصيدة العربية التي تعتمد فنية البيت الشعري المكـون مـن شـطرين متـوازيين عروضـيا، وتنتهـي بقافيـة مطـردة الشعر خرج عن النظام التقلي

وغيرهــا مــن ...38"إلى ســطر واحــد ولــيس لــه طــول ثابــت، وإنمــا يصــح أن يتغــير عــدد التفعــيلات مــن ســطر إلى آخــر دون التــزام ثابــت بالقافيــة

الترجمـي سـواء علـى مسـتوى الاصـطلاح أو المفهـوم ومـا ترتـب عنـه مـن غمـوض شـديد، كانـت المحصـلة  المفاهيم المتنوعة، وفي ظـل هـذا التبـاين

  .الطبيعية أن تظهر أزمة الترجمة في المصطلح النقدي العربي المعاصر
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راءه جملـــة مـــن وإذا مـــا حاولنـــا فحـــص أســـبا�ا، لوجـــدنا أن الإربـــاك الـــذي جـــثم علـــى المصـــطلح النقـــدي المـــترجم إلى العربيـــة يقـــف و          

صـي الأسباب المتنوعة والمتداخلة، ويأتي في صدار�ا غياب التنسيق بين المترجمين وانشطار مجهودا�م، فكل واحد منهم ينزلـق نحـو ذوقـه الشخ

ترجمـة عـن في تلقي المصطلح، دون أي اكتراث لتحديد اتفاق موحد وممنهج، وتتجسـر الهـوّة بيـنهم لتصـبح أكـبر فـأكبر حينمـا يتعلـق الأمـر بال

المنقـول الفرنسية أو الإنجليزية، لكون هؤلاء متباينون في مشار�م الثقافية، ناهيك عن مدى تمكـنهم وارتبـاطهم بـاللغتين سـواء المنقـول منهـا أو 

مـن % 10تشير الإحصاءات إلى أن الترجمـات مـن الفرنسـية ضـعيفة جـدا في دول المشـرق العـربي، فهـي هامشـية في الخلـيج، وتمثـل " إليها، إذ

مــن ترجمــات لبنــان وســوريا، بينمــا مركزيــة في دول المغــرب العــربي الــتي تصــل فيهــا إلى مــا يزيــد علــى % 20إجمــالي الترجمــات في مصــر، وحــوالي 

أو  ، والعكس بالنسبة للترجمة من الإنجليزيـة، وهـذا الوضـع مـرتبط باللغـة الأجنبيـة المهيمنـة في الإقلـيم، والـتي أختـيرت لتكـون لغـة العلـوم60%

، وفي مقابـل هــذه الخلفيــة الفكريــة المتباعــدة بــين 39"اللغـة الســائدة في التــداول ا�تمعــي، وهــي مـن جهــة أخــرى متعلقــة بالرواســب الاســتعمارية

ة هـالشرق والغرب، تتوزع الترجمة النقدية على ثلاثة اتجاهات متنافرة لا تكاد تقترب إلا في بعض الحالات النـادرة، وفي الغالـب نرصـد لكـل ج

ضـا منظومتها المصطلحية الخاصة �ـا، الأقـرب لروحهـا الثقافيـة والمعرفيـة، فالنتـاج الترجمـي في مصـر يختلـف عـن سـوريا ولبنـان، والـذي يختلـف أي

  .عن نتاجات المغاربة، وقد نتلمس الاختلاف حتى داخل الاتجاه الواحد

ظم الأقطــار العربيــة المتخصصــة بترجمــة المصــطلح النقــدي تحــت مظلــة ويبــدو أن غيــاب المرجــع المؤسســي الأكــاديمي الموحــد الــذي يــن         

ائص، بكـل مـا نقـلفردية لتدارك الموقف وتعويض الرك ا�ال واسعا للمبادرات اتمماّ "كبر في تفاقم هذا الشرخ، علمية جامعة، كان له الأثر الأ

، وحـــتى وإن وجـــدت بعـــض المحـــاولات 40"م ومرجعيـــا�ملـــذلك مـــن مضـــاعفات ســـلبية عديـــدة ومختلفـــة، بتعـــدد أصـــحا�ا واخـــتلاف مـــؤهلا�

الإســتراتيجيات الواضـــحة، فتتعثـــر مســاعيها عنـــد أولى خطوا�ــا، ولعـــل مــا يحـــول دون وصـــولها  إلىالناظمــة المتفرقـــة هنــا وهنـــاك، تــأتي مفتقـــدة 

مـا قورنـت الميزانيـات المرصـودة " عليهـا، فـإذا للأهداف المرجـوة غيـاب الـوعي بأهميـة الترجمـة، زد علـى ذلـك انخفـاض الميزانيـة الماليـة الـتي تصـرف

وروبيـــة للترجمــة في الــدول العربيــة بنظيرا�ــا الأوروبيـــة فســنجد أن الأمــوال الــتي تصـــرف في العــالم العــربي لا تقــارن أصـــلا بمــا تصــرفه ا�موعــة الأ

ت علـى ذالمشـاريع العربيـة الجـادة الـتي أخـض ، ومـن بـاب الإنصـاف لا يمكـن إغفـال وجـود بعـ41"والذي يتخطى المليـار يـورو في العـام الواحـد

وهـذه عاتقها محاولة تنظيم عملية الترجمة، وسد الثغرات الموجـودة اليـوم، ومـدّ المكتبـة العربيـة بكثـير مـن أمهـات المصـادر مـن اللغـات الأخـرى، 

لمركـــز القــومي للترجمــة في القــاهرة، ا�لـــس المنظمـــة العربيــة للترجمــة ببــيروت، ا: المشــاريع يجــرى تطويرهــا وتنفيــذها ضـــمن هيكــل مؤسســاتي مثــل

  .، وغيرها من الهيئات العلمية الناجحة...42الوطني للثقافة والفنون والآداب

وكثيرا ما كان لتقاعس العرب عن إنتاج نظرية نقدية معاصرة خاصة �م، العامل الأكبر في تضخيم وتعقيـد هـذه المشـكلة، ففـي ظـل          

ي وتقطــع الســبل مــع الــتراث النقــدي الضــخم والمتمثــل في نتــاج ابــن معتــز، الجــاحظ، ابــن قتيبــة، القرطــاجني، عبــد القــاهر الفــراغ التنظــيري المحلــ

يميــــل إلى الغــــرب وصــــار المؤلفــــون والمترجمــــون والنقــــاد يغرفــــون مــــن " وغــــيرهم، بــــدأ الــــوعي النقــــدي العــــربي في الســــنوات الأخــــيرة ...الجرجــــاني

، وممــّــا زاد الوضــــع خلــــلا 43"استســــهالا ممــــا أدى إلى طغيــــان المصــــطلحات الأجنبيــــة فيمــــا ينشــــر ويــــترجمالمصــــطلحات الأجنبيــــة إدعــــاءا أو 

واضطرابات أن عددا غير قليل من هؤلاء يستعملون مصطلحات أو مفـاهيم نقديـة علـى نحـو يـدل علـى أ�ـم يسـتعملو�ا مـن قبيـل اللغـو مـن 

الدقيقة لهـذه المصـطلحات، أو بعبـارة أخـرى يسـتعملو�ا اسـتعمالا شـكليا معـزولا عـن  قبيل الموضة الفكرية دون أن يعرفوا كيفية الاستعمالات

  .، ومن ثم مضاعفة العتمة على رؤية القارئ، فيصبح عاجزا على الإحاطة بمدلولا�ا واستخداما�ا الصحيحة44"مدلولا�ا المعرفية واللغوية

لمحــرك الــدافع لتفعيــل حضــورها، وســيظل الخطــاب النقــدي العــربي يتخــبط ضــمن وبغــضّ النظــر عــن تنــوع الأســباب تبقــى الترجمــة هــي ا         

  .إطارها، وعرضة لمشكلا�ا المتجددة، ما لم يستطيع تجاوز قيودها السلبية المعرقلة

  :خاتمة 

وختاما، يمكن القول أن الترجمة وإن لم تجد مسارها الصحيح إلى الخطـاب النقـدي العـربي المعاصـر، بسـبب رواج الهـواة وغيـاب الرؤيـة          

 ثنــاالممنهجــة، لا ينبغــي حجــب إســهاما�ا المثمــرة في الــدفع بمســار الحركــة النقديــة نحــو النضــج والاتقــاء، ومــا يثبــت ذلــك مــا اطلعنــا عليــه في ترا

النقـــدي مـــن إنجـــازات قيمـــة عـــابرة للأجيـــال، وحـــتى في عصـــرنا الحـــالي ومـــع كـــل العراقيـــل والتحـــديات نجـــد بعـــض التجـــارب الناجحـــة في هـــذا 
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ث المضــمار، لــذا علينــا أن نعــي أن الترجمــة مشــروعا تنمويــا فكريــا علميــا لمــن أحســن اســتثمارها، والنقــد العــربي اليــوم في أمــس الحاجــة إلى تحــدي

علـى أرض الواقـع، هـو  ، ولعـل مـا يسـرع إرسـاء تلـك الخطـوة النهضـويةمغـايرة، ترافـق معارفـه وتأخـذ بيـدها نحـو الكمـال والإبـداع ترجمة بملامح

  :ولن يتأتى ذلك إلا بمراعاة ما يلي ، الحرص الشديد على تجاوز المعوقات الجوهرية

رسميـة في كــل دول عربيـة، تكــون بمثابـة مــؤطر تنظيمـي للمبــادرات توحيـد الأطـراف الترجميــة المتنـافرة والمتضــادة، بتأسـيس هيئــات أكاديميـة  -1

 .المحلية من ناحية، ومن ناحية أخرى تؤمّن التنسيق والتكامل والتفاعل البناء مع المشاريع العربية الخارجية في هذا ا�ال

ذ الترجمـة في مختلـف ضـروب النقـد والأدب، لإنقـا الحرص الصارم على تأهيل وإعداد الكفاءات الترجمية، والـتي يعـوّل علـى فعلهـا الأجـود -2

 .رسمية توذلك بتأسيس مراكز أكاديمية متخصصة في هذا ا�ال، تكون تحت دعم ورعاية جهود دولية ومنظما

اســتثمار إتاحــات الثــورة الرقميــة في ابتــداع معجــم نقــدي عــربي موحــد، يقــوم علــى الســرعة والدقــة والتحــديث المســتمر لأجــل اســتيعاب  -3

 .المترجمة في مختلف فروع المعرفة النقدية المصطلحات

لتجســيد مثــل هــذه الاســتراتيجيات الإصــلاحية ميــدانيا، وحــتى يســهل إدار�ــا وييســر لهــا الاســتمرار بشــكل  متقــديم الــدعم المــادي الــلاز  -4
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